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KOMYHIKQUIUHUX MeXHOA021U 3aXiOHOYKPAIHCbK020 HAYIOHAIbHO20 YHIGEPCUMEMY,
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npomoxon Ne 9 6i0 5 keimus 2024 p.

CyyacHa TmapagurMa I1HIIOMOBHOI  Ol3HEC-KOMYHIKaIii: TepeaoBi
MDKHApOJIHI ~ MPaKTUKH Ta  MDKKYJIbTYpHa  IHTErpaiis:  Marepiaiu
BceykpaiHchbkoi  HayKOBO-TIPAKTUYHOI — CTYJIEHTCHKOI  KOH(epeHIii 3
MDKHapoiHOIO ydacTio 19 kBiTHs 2024 p., 3YHY. 520 c.

Jlo 36ipHrKa yBIMIILIIN TE€3U JOMOBIEH yuacHUKIB BeeykpaiHchkoi HayKOBO-
MPAKTUYHOI CTYJIEHTCHKOI KOH(EpeHIii 3 MDKHapoAHOI yuacTio «CyuacHa
napajurMa IHIIOMOBHOI O13HEC-KOMYHIKAIli: epe 0Bl MIXKHAPOAHI MPAKTUKHU Ta
MDKKYJIbTYpHA IHTETpauis», B SAKUX BHUCBITJIIOIOTBCS aKTyajbHI MHUTaHHS
CY4YacCHOCTI 1HO3eMHUMH MOBaMH Ta OOIPYHTOBYIOThCS PE3YJIbTaTH CTYIEHTCHKO1
HAYKOBO-IOCHiTHOT poOoTH. Bumanns 306ipHuka MarepianiB KoHpepeHIii
COPUSITUME MOTHBAIll CTYJEHTCHKOI MOJIO/l /10 BHUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB,
dbopMyBaHHIO BMIHb Ta HaBUKIB IHIIOMOBHOTO [IJIOBOTO CIUIKyBaHHS Ta
MDKKYJIBTYPHOI IHTErpallii, MOAAJbIIOMY 3aJIyYEHHIO iX 0 HAyKOBO-AOCIIAHOI
po0OOTH Ta MI>KHAPOAHOI CIIBIIpAIll.

3a 3MICT HAayKOBHUX Mpallb Ta JAOCTOBIPHICTh HaBEACHUX (PAKTOJOTIYHMX 1
CTaTUCTMYHUX MaTepialliB BIANOBIAAIBHICTh HECYTh aBTOpPHU MyOJikaiii Ta iXHi
HAyKOBl KEpIBHUKU. Y 30IpHHUKY 30epiraeTbcsi CTUIICTHKAa Ta opdorpadis
aBTOpPIB MaTepiaJiB.

JU7is CTYJIEHTIB Ta acIipaHTIB 3aKJIa/1B BUIIOi OCBITH.
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and maintain confidentiality, which may complicate the translation process and limit
access to resources.

Interpreting Nonverbal Cues: Diplomatic interactions often rely on nonverbal
cues, such as body language and gestures, which may not translate directly, requiring
translators to infer and convey underlying meanings effectively.

Diverse Text Types: Diplomatic translation encompasses a wide range of text
types, from formal treaties and agreements to informal diplomatic correspondence
and speeches, each requiring distinct translation strategies and considerations.

Results. An evaluation of cultural sensitivities and nuances in diplomatic
translation revealed the complexities involved in accurately conveying messages
across different cultural contexts, highlighting the importance of cultural awareness
and sensitivity in translation practice.

Conclusions. To sum up, diplomatic translation plays a pivotal role in shaping
the course of international relations, and addressing the challenges identified in this
study is essential for facilitating effective communication and diplomacy on the
global stage. By recognizing the complexities inherent in diplomatic translation and
implementing strategies to overcome them, stakeholders can contribute to a more
interconnected and harmonious world.
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Problem Statement. While animal idioms are prevalent in both English and
Ukrainian languages, the process of translating these idiomatic expressions poses
significant challenges due to differences in cultural connotations, symbolic meanings,
and linguistic structures [1, p. 66]. The problem addressed in this research lies in the
complexities of translating bird idioms from English into Ukrainian and vice versa,
considering the cultural nuances and symbolic associations inherent in these
expressions. The relevance of this work is determined by the rich cultural and
symbolic significance of birds in both languages, because accurate and culturally
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appropriate translation of bird idioms is essential for effective communication and
cross-cultural understanding.

Objectives. The objectives of the research are to identify and compile a
comprehensive list of bird idioms in both English and Ukrainian languages. This
involves gathering idiomatic expressions that prominently feature birds as metaphors
across various sources, including literature [2] and online resources [3; 4].

Methods. While conducting research, various methods were used, viz.
comparative analysis, synthesis, generalization.

Results. Our analysis of the collected bird idioms revealed fascinating insights
into the cultural and emotional significance embedded within these expressions. One
prominent theme that emerged was the association of certain bird species with
specific traits or emotions across both English and Ukrainian idiomatic lexicons.

For instance, in English, the idiom “to kill two birds with one stone” symbolizes
efficiency and the ability to accomplish multiple tasks simultaneously. Similarly, in
Ukrainian, the equivalent idiom “s6umu osox 3atiyie oonum nocmpinom” carries the
same connotation of efficiency. However, while the literal animals differ between the
two languages, the metaphorical meaning remains consistent.

Another example is the English idiom “a bird in the hand is worth two in the
bush,” which advises prudence and caution in decision-making, emphasizing the
value of certainty over uncertainty. In Ukrainian, a similar sentiment is conveyed
through the idiom “xkpawe cunuys 6 pyxax, niowc scypasens y ne6i”, highlighting the
Importance of appreciating what one already possesses rather than chasing uncertain
prospects.

Moreover, the idiom “an albatross around one’s neck” depicts a burdensome or
troublesome situation that weighs heavily on someone. Taken from the wonderful yet
tragic poem “The Rime of the Ancient Mariner,” this expression reflects the enduring
influence of literature on idiomatic language. In Ukrainian, the equivalent expression
IS “mseap na wui,” carrying the same connotation of a heavy burden hindering
progress or causing distress.

In English, the idiom “night owl” describes a person who stays up late at night,
often working or socializing. Its Ukrainian equivalent “onieniunux” similarly
portrays individuals thriving during nighttime hours, akin to the nocturnal habits of
an owl.

Furthermore, the idiom “ugly duckling” refers to someone or something initially
perceived as unattractive but later blossoms into something beautiful or successful. In
Ukrainian, the equivalent expression is “cudke xauens.”

Likewise, the idiom “free as a bird” expresses a sense of complete freedom and
autonomy, akin to a bird soaring through the open sky. Its Ukrainian counterpart
“sinbnuil sax nmax” mirrors this sentiment of unrestricted liberty in one's actions and
choices.

Similarly, the idiom “like water off a duck’s back” describes criticism or
adversity that has little effect on someone, highlighting their resilience. Its Ukrainian
equivalent “umaue 3 eycku 6ooa” portrays the ease with which individuals shrug off
negativity, akin to water rolling off a duck’s waterproof feathers.
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Lastly, the idiom “proud as a peacock’ describes someone excessively proud or
boastful, drawing parallel to the colorful and ostentatious display of a peacock. Its
Ukrainian counterpart “zopouu six nasuu’ captures the imagery of exaggerated pride
In one's achievements or attributes.

Conclusions. This research study provides insights into the significance of bird
imagery in idiomatic expressions, shedding light on how language reflects and shapes
human experience and emotion. By exploring the cultural and emotional connotations
of bird-related idioms, this study contributes to our understanding of the intricate
interplay between language, culture, and emotion. Further research in this area could
explore additional linguistic and cultural dimensions of bird imagery, as well as its
implications for language teaching and cross-cultural communication.
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Problem stament. Have you ever had the feeling that your interlocutor is
keeping something from you, or deceiving you, or maybe even opposite, his emotions
are too strong that he tells everything with his body? At such moments, we are used
to reading other things that could tell us more about your opponent's story. Body
language, or non-verbal communication. By combining both factors, we get clear
answers and understand the mood of the interlocutor.

Objectives. While | was traveling in Japan, | noticed many new ways of body
language that | had never noticed before. This made me think about the fact that, in
addition to the language we all are get used to, our body language itself is different,
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